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Variety studying and variety science

Сортовивченняортовивчення
та сортознавствота сортознавство
ССортовивченняортовивчення
та сортознавствота сортознавство

Âñòóï
Ãëîáàë³çàö³ÿ ñâ³òîâî¿ åêîíîì³êè ïîòðåáóº 

ñòàíäàðòèçàö³¿ òà ãàðìîí³çàö³¿ â áàãàòüîõ ãàëó-
çÿõ ì³æíàðîäíîãî æèòòÿ. Âàæëèâèìè ñêëàäî-
âèìè óñï³øíî¿ ä³ÿëüíîñò³ º íåâïèííèé ðîçâè-
òîê íàóêè òà ³íôîðìàö³éíà ñóì³ñí³ñòü. Ñâ³òîâà 
ñï³ëüíîòà ðîçðîáèëà ïðàâèëà, ÿê³ ðåãóëþþòü 
óòâîðåííÿ òà âæèâàííÿ íàçâ ðîñëèí, ùî º çà-
ïîðóêîþ óñï³øíîãî íàóêîâîãî ñï³ëêóâàííÿ. 
Ö³ ïðàâèëà çàêð³ïëåíî â Ì³æíàðîäíîìó êî-
äåêñ³ íîìåíêëàòóðè äëÿ âîäîðîñòåé, ãðèá³â ³ 
ðîñëèí (éîãî êîëèøíÿ íàçâà – Ì³æíàðîäíèé 
êîäåêñ áîòàí³÷íî¿ íîìåíêëàòóðè) òà Ì³æíà-
ðîäíîìó êîäåêñ³ íîìåíêëàòóðè äëÿ êóëüòóð-
íèõ ðîñëèí, ùî ðåãóëþº ñîðòîâ³ íàçâè. 

Ç ðîçâèòêîì ì³æíàðîäíèõ çâ’ÿçê³â çá³ëü-
øóºòüñÿ âæèâàííÿ ³íøîìîâíèõ çàïîçè÷åíü, 
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Ìåòà. Àíàë³ç ïðàêòèêè òðàíñë³òåðóâàííÿ óêðà¿íñüêèõ íàçâ ñîðò³â ðîñëèí òà ïåðåäàâàííÿ ³íøîìîâíèõ íàçâ çàñî-
áàìè óêðà¿íñüêî¿ ìîâè, à òàêîæ îñîáëèâîñòåé íàïèñàííÿ ñîðòîâèõ íàçâ ó ôàõîâ³é ë³òåðàòóð³. Ðåçóëüòàòè. Ñîðòîâ³ íàç-
âè, ÿê îñîáëèâà êàòåãîð³ÿ, ïîòðåáóþòü çáåðåæåííÿ ñâîãî ïåðâ³ñíîãî ãðàô³÷íîãî àáî çâóêîâîãî âèãëÿäó â ³íø³é ìîâ³. 
Öüîãî ìîæíà äîñÿãòè áåçïîñåðåäí³ì âêëþ÷åííÿì îðèã³íàëüíî¿ íàçâè äî óêðà¿íñüêîãî òåêñòó àáî ïðàêòè÷íèì òðàíñ-
êðèáóâàííÿì, àëå íå òðàíñë³òåðóâàííÿì, àáî ïåðåêëàäîì. Ó ³íøîìó âèïàäêó, äëÿ âêëþ÷åííÿ äî òåêñò³â íà ëàòèíèö³ 
óêðà¿íñüê³ íàçâè òðàíñë³òåðóþòü. Òðàíñêðèáóâàííÿ/òðàíñë³òåðóâàííÿ â îáîõ íàïðÿìàõ çä³éñíþþòü ç ìîâè-äæåðåëà, 
õî÷, ÿê ñâ³ä÷èòü ïðàêòèêà, â äåÿêèõ óêðà¿íñüêèõ âèäàííÿõ áåçï³äñòàâíî ïîñëóãîâóþòüñÿ ðîñ³éñüêîþ ÿê ìîâîþ-ïîñåðåä-
íèêîì. Àíàë³ç â³ò÷èçíÿíèõ íàóêîâèõ âèäàíü ñâ³ä÷èòü ïðî ³ãíîðóâàííÿ äåÿêèìè ç íèõ ðåêîìåíäàö³é Ì³æíàðîäíîãî êî-
äåêñó íîìåíêëàòóðè êóëüòóðíèõ ðîñëèí, ùî íå ñïðèÿº óñï³øíîìó íàóêîâîìó ñï³ëêóâàííþ â óìîâàõ ñâ³òîâî¿ ãëîáàë³çàö³¿. 
Âèñíîâêè. ²íøîìîâí³ íàçâè ñîðò³â ðîñëèí òðåáà ââîäèòè äî óêðà¿íñüêîãî òåêñòó, çáåð³ãàþ÷è îðèã³íàëüíå íàïèñàííÿ 
àáî çà äîïîìîãîþ ïðàêòè÷íî¿ òðàíñêðèïö³¿. Çàïîçè÷åííÿ ³íøîìîâíèõ íàçâ çä³éñíþþòü òðàíñêðèáóâàííÿì áåçïîñå-
ðåäíüî ç ìîâè-äæåðåëà; ÿêùî ìîâè íå ìàþòü ëàòèíñüêî¿ àáåòêè, äîïóñòèìèì º òðàíñêðèáóâàííÿ ëàòèí³çîâàíî¿ íàçâè. 
Ðåêîìåíäàö³¿ Ì³æíàðîäíîãî êîäåêñó íîìåíêëàòóðè äëÿ êóëüòóðíèõ ðîñëèí ùîäî ãðàô³÷íîãî âèä³ëåííÿ â òåêñò³ ñîðòî-
âèõ íàçâ çà äîïîìîãîþ îäèíàðíèõ ëàïîê òà íàïèñàííÿ âñ³õ ñë³â ñîðòîâî¿ íàçâè ç âåëèêî¿ ë³òåðè ïîòð³áíî çàñòîñîâó-
âàòè â ³íøîìîâíèõ ïóáë³êàö³ÿõ òà âàðòî ïîøèðèòè, ïðèíàéìí³, ùîäî çàñòîñóâàííÿ îäèíàðíèõ ëàïîê, â óêðà¿íîìîâí³é 
ñïåö³àëüí³é ë³òåðàòóð³. Óêðà¿íñüê³ íàçâè òðàíñë³òåðóþòü çã³äíî ç ä³þ÷èì íîðìàòèâîì.
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çîêðåìà íàçâ ñîðò³â ðîñëèí ³, â³äïîâ³äíî, ïå-
ðåäàâàííÿ óêðà¿íñüêèõ íàçâ ëàòèíèöåþ. Ãðà-
ìîòíå íàïèñàííÿ çàïîçè÷åíü ïîòðåáóº äîòðè-
ìàííÿ ñïåö³àëüíèõ ñòàíäàðò³â, ïðàâèë ³ ³í-
ñòðóêö³é, ÿê³, ç îäíîãî áîêó, çì³íþþòüñÿ, ç 
³íøîãî – ÷àñòèíà àâòîð³â íå äîòðèìóºòüñÿ öèõ 
âèìîã ÷åðåç íåçíàííÿ àáî íåõòóâàííÿ íèìè. 
²íîä³ ì³æíàðîäí³ ðåêîìåíäàö³¿ ð³çíÿòüñÿ â³ä 
íàö³îíàëüíèõ ïðàâîïèñíèõ ïðàâèë.

Ôàõ³âö³ íå îäíîñòàéí³ â ïèòàíí³ ùîäî êàòå-
ãîð³¿ íàçâ ñîðò³â. Îäí³ â³äíîñÿòü ¿õ äî çàãàëü-
íèõ íàçâ, òîìó ùî âîíè º íå ³íäèâ³äóàëüíèìè 
íàéìåíóâàííÿìè îêðåìèõ îäèíè÷íèõ îá’ºêò³â, 
à íàëåæàòü ñóêóïíîñòÿì îäèíèöü, ùî 
îá’ºäíóþòüñÿ â³äïîâ³äíèìè ïîíÿòòÿìè. Âîä-
íî÷àñ çàçíà÷àþòü, ùî îðôîãðàô³÷íî íàçâè ñîð-
ò³â º ïîä³áíèìè äî âëàñíèõ ³ìåí [1]. ²íø³ ââà-
æàþòü ¿õ çà âëàñí³ íàçâè, âèîêðåìëþþ÷è â 
êàòåãîð³þ êóëüòóðîí³ì³â [2]. Öå ìàº çíà÷åííÿ, 
àäæå ÷èííèé «Óêðà¿íñüêèé ïðàâîïèñ» [3] ïî-
ð³çíîìó çàñòîñîâóº ïðèíöèï äåâ’ÿòêè äî ïåðå-
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Ñîðòîâèâ÷åííÿ òà ñîðòîçíàâñòâî

äàâàííÿ âëàñíèõ ³ çàãàëüíèõ íàçâ. Íàéíîâ³øà 
ðåäàêö³ÿ îðôîãðàô³÷íîãî êîäåêñó óêðà¿íñüêî¿ 
ìîâè [4] ïðîïîíóº îäíàêîâå íàïèñàííÿ ë³òåð 
«³» òà «è» â çàãàëüíèõ ³ âëàñíèõ íàçâàõ. Ïî-
ãëÿäè ùîäî çàïîçè÷åííÿ âëàñíèõ ³ çàãàëüíèõ 
íàçâ òàêîæ º êîíòðîâåðñ³éíèìè.

Ìåòà äîñë³äæåííÿ – ïðîàíàë³çóâàòè ïðàê-
òèêó íàïèñàííÿ íàçâ ñîðò³â ó ôàõîâ³é ë³òå-
ðàòóð³ òà ïåðåäàâàííÿ ³íøîìîâíèõ íàçâ çà-
ñîáàìè óêðà¿íñüêî¿ ìîâè çã³äíî ç íàö³îíàëü-
íèìè òà ì³æíàðîäíèìè ñòàíäàðòàìè. 

Ðåçóëüòàòè äîñë³äæåíü
Ç 1953 ð. íàïèñàííÿ íàçâ ñîðò³â ðåãóëþþòü-

ñÿ Ì³æíàðîäíèì êîäåêñîì íîìåíêëàòóðè äëÿ 
êóëüòóðíèõ ðîñëèí (äàë³ – Êîäåêñ). Îñòàííÿ 
(âîñüìà) ðåäàêö³ÿ Êîäåêñó [5] ìàº äåÿê³ çì³íè 
ïîð³âíÿíî ç ïîïåðåäí³ìè éîãî âèäàííÿìè, ùî 
íå çàâæäè âðàõîâóþòü â³ò÷èçíÿí³ àâòîðè. Òàê, 
äîíèí³ âæèâàþòü ñêîðî÷åííÿ cv. (òîáòî êóëü-
òèâàð) ïåðåä íàçâîþ ñîðòó, õî÷ ç 1996 ð. òàêå 
íàïèñàííÿ º çàñòàð³ëèì ³ íå ìîæå áóòè âæè-
âàíèì ó ñïåö³àëüí³é ë³òåðàòóð³. 

Çã³äíî ç Êîäåêñîì íàçâè ñîðò³â âèîêðåì-
ëþþòü ó òåêñò³ îäèíàðíèìè ëàïêàìè, ïðè-
÷îìó íàçâà ñîðòó ìîæå áóòè íàïèñàíà ê³ëü-
êîìà ñïîñîáàìè. Âîíà ñêëàäàºòüñÿ ç íàçâè 
ðîäó àáî íèæ÷îãî òàêñîíó, ñïîëó÷åíîãî ³ç 
ñîðòîâèì åï³òåòîì, óçÿòèì â îäèíàðí³ ëàï-
êè. Íàçâè áîòàí³÷íèõ òàêñîí³â ïèøóòü ëà-
òèíñüêîþ àáî óêðà¿íñüêîþ ìîâîþ, à ñîðòî-
âèé åï³òåò çàçâè÷àé ìîâîþ îðèã³íàëó àáî 
óêðà¿íñüêîþ. Ðîäîâó íàçâó ³ âèäîâèé åï³òåò, 
ÿêùî âîíè íàâåäåí³ ëàòèíîþ, ïèøóòü êóð-
ñèâîì. Òàê, íàïðèêëàä, â óêðà¿íîìîâíîìó 
òåêñò³ íàçâó îäíîãî ³ç ñîðò³â ÿáëóí³ ìîæíà 
ïåðåäàòè ê³ëüêîìà ñïîñîáàìè: 

– Malus ×purpurea ‘Aldenhamensis’, àáî 
Malus ×purpurea ‘Îëäåíàìåíñ³ñ’ = âèäîâà 
íàçâà êóðñèâîì + ñîðòîâèé åï³òåò â îäèíàð-
íèõ ëàïêàõ;

– Malus ‘Aldenhamensis’, àáî Malus ‘Îëäå-
íàìåíñ³ñ’. ßêùî ñîðò º ì³æâèäîâèì ã³áðè-
äîì, ìîæíà íàâîäèòè ëèøå ðîäîâó íàçâó + 
ñîðòîâèé åï³òåò;

– Malus (Niedzwetzkyana Group) ‘Aldenha-
men sis’, àáî Malus (Niedzwetzkyana Group) 
‘Îëäåíàìåíñ³ñ’. Ó ðîäàõ, äå º áàãàòî ñîðò³â, 
äîö³ëüíî âæèâàòè êîëåêòèâíó íàçâó – ãðó-
ïîâèé åï³òåò (Group epithet), ÿêèé îõîïëþº 
ñîðòè ç äåÿêèìè âèçíà÷åíèìè îñîáëèâîñòÿ-
ìè. Ãðóïîâèé åï³òåò ³ ñëîâî Group (Ãðóïà) 
ïèøóòü ç âåëèêî¿ ë³òåðè ³ áåðóòü â äóæêè; 
¿õ, íà â³äì³íó â³ä ñîðòîâèõ íàçâ, ìîæíà ïå-
ðåêëàäàòè íà ³íø³ ìîâè, êð³ì âèïàäêó, êîëè 
ãðóïîâèé åï³òåò º ëàòèíñüêèì. Äëÿ äåÿêèõ 
ãðóï ðîñëèí äîö³ëüíèì º âæèâàííÿ ñïåö³-
àëüíî¿ íàçâè grex (´ðåêñ) äëÿ ïîçíà÷åííÿ 

ñóêóïíîñò³ íàùàäê³â â³ä øòó÷íîãî ñõðåùó-
âàííÿ âèáðàíèõ áàòüê³âñüêèõ ôîðì;

– ÿáëóíÿ ‘Aldenhamensis’, àáî ÿáëóíÿ ‘Îë-
äåíàìåíñ³ñ’ = íàçâà êóëüòóðè + ñîðòîâèé 
åï³òåò â îäèíàðíèõ ëàïêàõ.

Êîäåêñ ðåêîìåíäóº íàïèñàííÿ óñ³õ ñë³â 
ñîðòîâî¿ íàçâè ç âåëèêî¿ ë³òåðè, íàïðèêëàä, 
‘Ãîëóáîå Âåðåòåíî’, ‘Kidd’s Orange Red’, 
‘Royal Red Delicious’ çà âèíÿòêîì ñëóæáîâèõ 
ñë³â (ïðèéìåííèê³â, àðòèêë³â ³ ñïîëó÷íèê³â), 
ÿê³ ïèøåìî ç ìàëî¿ ë³òåðè, íàïðèêëàä, ‘Belle 
des Bois’, ‘Jonkheer van Tets’, ‘Kings of the 
Pippins’. Íàòîì³ñòü, «Óêðà¿íñüêèé ïðàâîïèñ» 
ó § 38.5 [4] çàçíà÷àº, ùî íàçâè ñîðò³â ðîñëèí 
ó ñïåö³àëüí³é ë³òåðàòóð³ ïèøóòü ç âåëèêî¿ 
ë³òåðè, à â çàãàëüíîìó âæèòêó ç ìàëî¿, â³äïî-
â³äíî Àíòîí³âêà ³ àíòîí³âêà. Çàëåæíî â³ä 
ñêëàäó ñë³â, ùî óòâîðþþòü ñîðòîâó íàçâó, ¿õ 
ïèøóòü ç âåëèêî¿ àáî ìàëî¿ ë³òåðè çã³äíî ç 
íîðìàìè óêðà¿íñüêî¿ ìîâè – ‘Äàð Ìë³ºâà’, 
‘Ðîæåâà ìë³¿âñüêà’, ‘Ïàì’ÿò³ Ëåîí³äà Ìèõàé-
ëåâñüêîãî’, ‘Óãîðêà äîíåöüêà ðàííÿ’ òîùî. 
Äî ðå÷³, ïðàâîïèñí³ ïðàâèëà ³íøèõ êðà¿í òà-
êîæ äîïóñêàþòü íàïèñàííÿ äåÿêèõ ñë³â ñîð-
òîâèõ íàçâ ç ìàëî¿ ë³òåðè, íàïðèêëàä, ‘Êè-
òàéêà çîëîòàÿ ðàííÿÿ’, ‘Čačanska lepotica’, 
‘Újfehértói fürtös’. 

Ó ðàç³ çàïîçè÷åíèõ íàçâ âàðòî äîòðèìóâàòè-
ñÿ âæèâàííÿ âåëèêî¿ ë³òåðè â³äïîâ³äíî äî íà-
ïèñàííÿ ó ìîâ³-äæåðåë³, òîáòî ‘Golden 
Delicious’ = ‘¥îëäåí Äåë³øåñ’. ×èííèé ïðàâî-
ïèñ íå íàâîäèòü ïîä³áíèõ ïðèêëàä³â, àëå â 
ïðîåêò³ íîâî¿ ðåäàêö³¿ «Óêðà¿íñüêîãî ïðàâî-
ïèñó» (§ 45) [4] çàïðîïîíîâàíî íàïèñàííÿ Ãîë-
äåí äåë³øåñ. Íà íàøó äóìêó, òàêà çì³íà ãðà-
ô³÷íîãî îáðàçó çàïîçè÷åíèõ íàçâ º íåäîñòàò-
íüî îá´ðóíòîâàíîþ é ïîòðåáóº ñïåö³àëüíèõ 
ðîç’ÿñíåíü ùîäî âæèâàííÿ âåëèêî¿ ë³òåðè.

Íåçâàæàþ÷è íà ñóïåðå÷íîñò³ ç íîðìàòèâ-
íèìè ïðàâîïèñíèìè ïðàâèëàìè, ïîøèðþ-
ºòüñÿ çàñòîñóâàííÿ ðåêîìåíäàö³é Êîäåêñó 
ùîäî íàïèñàííÿ âñ³õ ñë³â ó íàçâ³ ñîðòó ç 
âåëèêî¿ ë³òåðè, íàïðèêëàä, ‘Ï³âäåííà Ôàí-
òàç³ÿ’ [6]. Àíãë³éñüêà ìîâà íàáóëà ñòàòóñó 
ìîâè ñâ³òîâî¿ íàóêîâî¿ ñï³ëüíîòè, òîìó âàð-
òî äîòðèìóâàòèñÿ ðåêîìåíäàö³é Êîäåêñó. Ó 
ðàç³ âêëþ÷åííÿ óêðà¿íñüêèõ íàçâ ñîðò³â â 
àíãëîìîâí³ òåêñòè ç ìåòîþ óí³ô³êàö³¿ âñ³ 
ñëîâà ïîòð³áíî ïèñàòè ç âåëèêî¿ ë³òåðè, íà-
ïðèêëàä ‘Äàðóíîê â÷èòåëþ’ òðàíñë³òåðóºìî 
ÿê ‘Darunok Vchyteliu’. 

Â³äñóòí³ñòü â óêðà¿íñüêîìó ïðàâîïèñ³ ïîñè-
ëàííÿ ùîäî îäèíàðíèõ ëàïîê ó íàïèñàíí³ ñîð-
ò³â ðîñëèí íå îçíà÷àº, ùî ¿õ íå ïîòð³áíî çà-
ñòîñîâóâàòè. Ïî-ïåðøå, ó ÷èííîìó ïðàâîïèñ³ 
ô³çè÷íî íå ìîãëè áóòè â³äîáðàæåí³ ðåêîìåí-
äàö³¿, çàïðîïîíîâàí³ ï³çí³øå. Ïî-äðóãå, ó ñïå-
ö³àëüí³é ë³òåðàòóð³ âàðòî äîòðèìóâàòèñÿ ì³æ-
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íàðîäíèõ ïðàâèë íàïèñàííÿ ñîðòîâèõ íàçâ, 
ÿê³ ìàþòü íåçàïåðå÷í³ ïåðåâàãè. Ðàí³øå ñîð-
òîâó íàçâó â òåêñò³ âèä³ëÿëè ïîçíà÷êîþ cv. 
àáî äîäàâàííÿì ñëîâà ñîðò. Íàòîì³ñòü, çàñòî-
ñóâàííÿ îäèíàðíèõ ëàïîê âèä³ëÿº ñîðòîâó 
íàç âó â òåêñò³ íàéêðàùèì ÷èíîì. Çîêðåìà, öå 
äàº ìîæëèâ³ñòü âêëþ÷àòè ³íøîìîâí³ ñîðòîâ³ 
íàçâè íà êèðèëèö³ (ðîñ³éñüê³, á³ëîðóñüê³, áîë-
ãàðñüê³ òîùî) áåçïîñåðåäíüî äî óêðà¿íñüêîãî 
òåêñòó, íå ïðèçâîäÿ÷è äî ïëóòàíèíè.

Ó ïèñüìîâ³é ìîâ³ çáåðåæåííÿ íàçâè, ÿêó çà-
ïîçè÷óþòü, â³äáóâàºòüñÿ òðüîìà ñïîñîáàìè: 
áåçïîñåðåäí³ì âêëþ÷åííÿì äî òåêñòó ³íøî-
ìîâíîãî ³ìåí³ ç³ çáåðåæåííÿì éîãî ãðàô³êè, à 
òàêîæ òðàíñë³òåðóâàííÿì àáî òðàíñêðèáóâàí-
íÿì. Îñîáëèâ³ñòü âëàñíèõ ³ìåí ³ íàçâ, íà â³ä-
ì³íó â³ä áàãàòüîõ ³íøîìîâíèõ ñë³â, ïîëÿãàº â 
òîìó, ùî âîíè, ó ðàç³ ïåðåäàâàííÿ â ³íø³é 
ìîâ³, â îñíîâíîìó çáåð³ãàþòü ñâ³é ïåðâ³ñíèé 
çâóêîâèé âèãëÿä. Ó íàø ÷àñ ó çâ’ÿçêó ç³ çðîñ-
òàþ÷îþ òåíäåíö³ºþ äî òî÷íîñò³ äîêóìåíòó-
âàííÿ íàáóâàº îñîáëèâî¿ âàæëèâîñò³ çáåðå-
æåííÿ âèõ³äíî¿ çâóêîãðàô³÷íî¿ îáîëîíêè 
âëàñíîãî ³ìåí³, ÿêå çàïîçè÷óþòü. Óðàõóâàííÿ 
ñâîºð³äíîñò³ ñåì³îòè÷íî¿ ïðèðîäè âëàñíèõ 
³ìåí çóìîâëþº ïåðåäàâàííÿ ¿õ øëÿõîì òðàíñ-
êðèáóâàííÿ [7]. ×èííèé «Óêðà¿íñüêèé ïðàâî-
ïèñ» (§ 109) [3] ïåðåäáà÷àº, ùî ãåîãðàô³÷í³ 
íàçâè ñëîâ’ÿíñüêèõ òà ³íøèõ êðà¿í â óêðà¿í-
ñüê³é ìîâ³ ïåðåäàþòüñÿ â³äïîâ³äíî äî âèìîã 
ïðàêòè÷íî¿ òðàíñêðèïö³¿. Ö³ âèìîãè âàðòî ïî-
øèðèòè é íà íàïèñàííÿ íàçâ ñîðò³â.

Áåçïîñåðåäíº âêëþ÷åííÿ íàçâè, â³äîáðàæå-
íî¿ ëàòèíèöåþ, â óêðà¿íñüêèé òåêñò çáåð³ãàº 
éîãî íåïîâòîðíèé âèãëÿä, ùî âàæëèâî äëÿ 
âëàñíî¿ íàçâè, íàïðèêëàä ÷åðåøíÿ ‘Compact 
Stella’ ÷è ãðóøà ‘König Karl Württem berg’. Çà 
äîïîìîãîþ ñó÷àñíî¿ êîìï’þòåðíî¿ òåõí³êè öå 
ìîæíà ëåãêî çä³éñíèòè. Çáåðåæåííÿ îðèã³-
íàëüíîãî ãðàô³÷íîãî âèãëÿäó âëàñíî¿ íàçâè º 
äóæå âàæëèâèì äëÿ ïåðåâ³ðêè ïðàâèëüíîñò³ 
â³äîáðàæåííÿ. Ïðè ïåðøîìó çãàäóâàíí³ âàð-
òî íàâîäèòè îðèã³íàëüíå íàïèñàííÿ, íàïðèê-
ëàä, ïîð³÷êè ‘Éîíêãåð âàí Òåòñ’ (‘Jonkheer 
van Tets’), ñìîðîäèíà ‘Åºá³í’ (‘Öjebin’), ùî 
äàº ìîæëèâ³ñòü ïåðåâ³ðèòè ïðàâèëüí³ñòü ïå-
ðåäàâàííÿ. Äëÿ ïðàâèëüíîãî ïåðåäàâàííÿ 
âàæëèâî âèçíà÷àòè ìîâó îðèã³íàëó, ç ÿêî¿ 
áóäå òðàíñêðèáîâàíî íàçâó. ²íîä³ ó â³ò÷èçíÿ-
íèõ äæåðåëàõ òðàïëÿºòüñÿ íåïðàâèëüíå íà-
ïèñàííÿ íàçâ íàâåäåíèõ ñîðò³â, çîêðåìà 
‘Äæîíê³ð âàí Òåòñ’ ³ ‘Îäæåá³í’, òðàíñêðèáî-
âàíèõ ÿê ñëîâà, ïîõ³äí³ ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè, 
òîä³ ÿê âîíè º íàñïðàâä³, â³äïîâ³äíî, ãîë-
ëàíäñüêîþ òà øâåäñüêîþ íàçâàìè. ²íîä³ íàç-
âó ñîðòó âèøí³ ‘North Star’ àìåðèêàíñüêî¿ 
ñåëåêö³¿, òîáòî ‘Íîðò Ñòàð’, íåïðàâèëüíî ïå-
ðåäàþòü ÿê ‘Íîðä Ñòàð’. Çàì³ñòü òðàíñêðèáó-

âàííÿ àíãë³éñüêîãî ñëîâà «north» éîãî çàì³-
íèëè óêðà¿íñüêèì ñëîâîì «íîðä», ÿêå º çàïî-
çè÷åííÿì ç ãîëëàíäñüêî¿ ìîâè («noord») ³ ìàº 
ò³ëüêè îïîñåðåäêîâàíå â³äíîøåííÿ äî íàçâè 
öüîãî ñîðòó âèøí³.

²íêîëè çàïîçè÷åíó íàçâó çàì³íþâàëè íà 
³íøó, íàïðèêëàä, íàçâó âèøí³ ‘Minister von 
Podbielski’ ñêîðîòèëè ñïî÷àòêó äî ‘Ïîäá³ëü-
ñüêèé’, à ïîò³ì âçàãàë³ ïåðåêðóòèëè äî ‘Ïîä-
áºëüñüêà’, ñëèâó ‘Tzar’ çðîáèëè ‘Ðàííüîþ 
ñèíüîþ’. Êîäåêñ çàáîðîíÿº ïåðåêëàäàòè ñîð-
òîâ³ íàçâè, ìîæëèâà ëèøå òðàíñë³òåðàö³ÿ 
àáî òðàíñêðèïö³ÿ. Öå ïðàâèëüíî, àëå ñòîñîâ-
íî äàâíî çàïîçè÷åíèõ íàçâ ñîðò³â ìè ââàæà-
ºìî ïðèïóñòèìèì òðàäèö³éí³ ïåðåêëàäè, íà-
ïðèêëàä, ãðóøà ‘Óëþáëåíà Êëàïïà’ (‘Clapp’s 
Favorite’), âèíîãðàä ‘Æåì÷óã Ñàáà’ (‘Csaba-
gyöngye’), ïîð³÷êè ‘Ôàÿ ðîäþ÷³’ (‘Fay’s Pro-
lific’). Ïðèïóñòèìèìè ïåðåêëàäàìè ìîæíà 
âèçíàòè íàçâè òèõ ñîðò³â, ùî áóëè ³íòðîäó-
êîâàí³ äî ïåâíî¿ äàòè, íàïðèêëàä, äî ñåðåäè-
íè ìèíóëîãî ñòîë³òòÿ. Íèí³ ââîäèòè äî óê-
ðà¿íñüêî¿ ìîâè íàçâè ³íîçåìíèõ ñîðò³â òðåáà 
çà îäí³ºþ ñõåìîþ – ïðàêòè÷íèì òðàíñêðè-
áóâàííÿì, òîáòî, ‘Red Gauntlet’ òðàíñêðèáó-
ºìî ç àíãë³éñüêî¿ ìîâè ÿê ‘Ðåä Ãîíòëåò’. Öå 
â³äð³çíÿºòüñÿ â³ä çâó÷àííÿ íàçâè â àíãë³é-
ñüê³é ìîâ³ – ‘Ðåä Ãîíòë³ò’ àáî òðàíñë³òåðî-
âàíî¿ íàçâè ‘Ðåä Ãàóíòëåò’, íå êàæó÷è âæå 
ïðî ïåðåêëàä – ‘×åðâîíà ðóêàâè÷êà’. Â³äïî-
â³äíî ‘Čačanska najbolja’ òðàíñêðèáóºìî ç 
ñåðáñüêî¿ ìîâè, ÿê ‘×à÷àíñüêà íàéáîëÿ’, àëå 
íå ïåðåêëàäàºìî ÿê ‘×à÷àíñüêà íàéêðàùà’; 
‘Fertődi bőtermő’ – ç óãîðñüêî¿ ÿê ‘Ôåðòåä³ áå-
òåðìå’, à íå ‘Ôåðòåä³ óðîæàéíà’. Òðàíñêðè-
áóâàííÿ çä³éñíþþòü ñàìå ç ìîâè îðèã³íàëó. 
Ó âèïàäêó, ÿêùî íàçâè ÷óæîçåìíèõ ñîðò³â 
ïåðåêëàäàþòü íà óêðà¿íñüêó çà ïîñåðåäíè-
öòâà ðîñ³éñüêî¿, âèíèêàþòü ïîêðó÷³, íàïðè-
êëàä ñîðò ÿáëóí³ ‘Âåëò³’ (‘Wealthy’) íàáóâàº 
íåïðàâèëüíîãî íàïèñàííÿ ‘Óåëñ³’ âíàñë³äîê 
ðîñ³éñüêîãî âàð³àíòó ïåðåäàâàííÿ íàçâè 
öüîãî ñîðòó ÿê ‘Óýëñè’.

Ó ÷èííîìó «Óêðà¿íñüêîìó ïðàâîïèñ³» ïåðå-
äàâàííþ ë³òåð ³ ë³òåðîñïîëó÷åíü L, G, H, F, 
Ph, T, J, I, Y, E, Ö, Eu ïðèñâÿ÷åíî îêðåìèé 
ðîçä³ë, àëå â³í ïîòðåáóº çíà÷íîãî ðîçøèðåííÿ 
òà ïåðåðîáêè, îñê³ëüêè íàïèñàííþ ³íøîìîâ-
íèõ ñë³â ïðèä³ëåíî íàäòî ìàëî óâàãè. Ñëóø-
íèìè º ïðîïîçèö³¿ ùîäî ðîçøèðåííÿ é óäî-
ñêîíàëåííÿ öüîãî ðîçä³ëó ïðàâîïèñó, àëå âîíè 
ñòîñóþòüñÿ ïåðåäàâàííÿ íàçâ ëèøå àíãë³é-
ñüêî¿, ôðàíöóçüêî¿, í³ìåöüêî¿, ³òàë³éñüêî¿ òà 
êëàñè÷íèõ ìîâ [8]. Òàê ñàìî íå îõîïëþº âñ³õ 
ñêëàäíîù³â òðàíñêðèáóâàííÿ ç ºâðîïåéñüêèõ 
ìîâ ³ íàéíîâ³øèé ïðîåêò óêðà¿íñüêîãî ïðàâî-
ïèñó. Äëÿ óêðà¿íñüêî¿ ìîâè ðîçðîáëåíî ñèñòå-
ìè ïðàêòè÷íî¿ òðàíñêðèïö³¿ ç îñíîâíèõ ñâ³òî-
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âèõ ìîâ (àíãë³éñüêî¿, ôðàíöóçüêî¿, í³ìåöüêî¿, 
³òàë³éñüêî¿) [9]. Íåçâàæàþ÷è íà â³äì³ííîñò³ 
ì³æ ðîñ³éñüêîþ òà óêðà¿íñüêîþ ìîâàìè, íåçà-
ïåðå÷íó ö³íí³ñòü ìàº äîâ³äíèê [7], ÿêèé ì³ñ-
òèòü ö³íí³ ïîðàäè ùîäî òðàíñêðèáóâàííÿ ç 18 
ºâðîïåéñüêèõ ìîâ. 

Âåëèêà ðîçá³æí³ñòü ì³æ çâóêîì ³ ë³òåðîþ 
â äåÿêèõ ³íîçåìíèõ ìîâàõ íå äîïóñêàº ³íøî-
ãî ï³äõîäó äî òðàíñë³òåðàö³¿ ñë³â, àí³æ ôî-
íåòè÷íèé. Àëå ôîíåòè÷íà ð³çíèöÿ ì³æ ìî-
âàìè ïðèçâîäèòü äî íåàáèÿêèõ óñêëàäíåíü, 
çîêðåìà, º ðåêîìåíäàö³¿ â³äîáðàæàòè àíã-
ë³éñüêèé çâóê «æ» óêðà¿íñüêîþ ë³òåðîþ «å» 
[7, 8]. Àëå ïåðåäàâàííÿ àíãë³éñüêîãî çâóêó 
«æ», ïîçíà÷åíîãî ë³òåðîþ «à», ÷åðåç óêðà¿í-
ñüêå «å» ïðè çâîðîòíîìó â³äòâîðåíí³ äàº 
õèáíèé ðåçóëüòàò. Ó ïîä³áíèõ âèïàäêàõ îïî-
ðîþ ìàâ áè ñòàòè ñàìå ãðàô³÷íèé îáðàç ñëî-
âà [8]. Ä³éñíî, íàçâó ñîðòó ÿáëóê ‘Granny 
Smith’ ÷è ñîðòó ñëèâè ‘Stanley’, ùî ìàþòü 
çâóê «æ», âàðòî â³äòâîðþâàòè, â³äïîâ³äíî, 
‘¥ðàíí³ Ñì³ò’ ³ ‘Ñòàíë³’, íå ‘¥ðåíí³ Ñì³ò’ ³ 
‘Ñòåíë³’. ×åðåç òå, ùî íîðìàòèâíèì º ïåðå-
äàâàííÿ âñ³õ ãåîãðàô³÷íèõ íàçâ çà ïðèíöè-
ïîì à [æ] → a, éîãî âàðòî ïîøèðèòè íà ³íø³ 
ðîçðÿäè âëàñíèõ ³ìåí [7, 10, 11]. 

²íîä³ âèíèêàº ïåâíà ñêëàäí³ñòü ó âèçíà÷åí-
í³ òîãî, ç ÿêî¿ ìîâè ³ ÿê ñàìå âàðòî òðàíñêðè-
áóâàòè íàçâó. Íàïðèêëàä, ìóòàíò ‘McIntosh’, 
ùî ñòàâ âèõ³äíîþ ôîðìîþ äëÿ êîëîíîïîä³á-
íèõ ÿáëóíü, áóâ âèÿâëåíèé ó Êàíàä³ é îòðè-
ìàâ íàçâó ‘McIntosh Wijcik’. Âëàñíèê ñàäó, 
ÿêèé âèÿâèâ öåé ñîðò, ìàâ ïîëüñüêå êîð³ííÿ 
é íàçèâàâ éîãî «Âàæàê». Òîìó Â³êòîð Êè÷èíà 
[12] ââàæàº, ùî ïðàâèëüí³øîþ íàçâîþ ö³º¿ 
ìóòàíòíî¿ ôîðìè º ñàìå ‘Âàæàê’, õî÷, íàïðèê-
ëàä ó Ïîëüù³ ¿¿ íàçèâàþòü çã³äíî ç àíãë³é-
ñüêîþ íàçâîþ «Â³äæèñèê». ßêùî íàçâó ãîë-
ëàíäñüêîãî ñîðòó ñóíèöü ‘Polka’ ðîçãëÿäàòè 
ÿê àíãë³éñüêó àáî ãîëëàíäñüêó, òî çà ïðàâèëà-
ìè ïðàêòè÷íî¿ òðàíñêðèïö³¿ ¿¿ ñë³ä â³äòâîðþ-
âàòè ÿê ‘Ïîëêà’. Åòèìîëîã³ÿ íàçâè íåâ³äîìà, 
õî÷ àâòîðè ñîðòó, â³ðîã³äí³øå, ïîä³áíî äî ãðó-
ïè íàçâ êîëîíîïîä³áíèõ ÿáëóíü, ìàëè íà óâà-
ç³ òàíåöü ïîëüêó, ÿêèé óêðà¿íñüêîþ ïèøåòü-
ñÿ ç ì’ÿêèì çíàêîì, òîáòî ‘Ïîëüêà’.

Á³ëüøó ñêëàäí³ñòü çóìîâëþº ïðàêòè÷íå 
òðàíñêðèáóâàííÿ ç³ ñõ³äíèõ ìîâ, ÿê³ ìàþòü 
³ñòîòí³ â³äì³ííîñò³ â³ä ºâðîïåéñüêèõ ìîâ, 
òîìó º ð³çí³ ñèñòåìè ëàòèí³çàö³¿ òà êèðèë³-
çàö³¿. Íàéêðàùå áóëî á òðàíñêðèáóâàòè íàç-
âè êèòàéñüêèõ, ÿïîíñüêèõ ÷è êîðåéñüêèõ 
ñîðò³â óêðà¿íñüêîþ áåçïîñåðåäíüî ç ìîâè-
äæåðåëà, àëå â àíãëîìîâíèõ ñòàòòÿõ ¿õ âæå 
ëàòèí³çîâàíî, òîìó óêðà¿í³çàö³þ çä³éñíþº-
ìî îïîñåðåäêîâàíî. Òàê, êèòàéñüê³ íàçâè ÿá-
ëóí³ ‘Xiushuiguoguang’, ‘Jizaohong’, ãðóø³ 
‘Pingguoli’ â³äîáðàæàºìî óêðà¿íñüêîþ, â³ä-

ïîâ³äíî, ÿê ‘Ñþøóé´óî´óàí’, ‘Öç³öçàîõóí’, 
‘Ï³í´îë³’ [13]. Êîðåéñüêèé ñîðò ãðóø³ ‘Che-
ongdangnobae’ òðàíêðèáóºìî ÿê ‘×õîíòàí-
íîïå’ [14, 15]. Ïîñë³äîâíå òðàíñë³òåðóâàííÿ 
äàëî á ³ñòîòíó ð³çíèöþ ç ðåçóëüòàòàìè ïðàê-
òè÷íîãî òðàíñêðèáóâàííÿ.

Äëÿ ÿïîíñüêî¿ ìîâè ðîçðîáëåíî äåê³ëüêà 
ñèñòåì êèðèë³çàö³¿ [16], òîìó ñîðò ãðóø³, 
ÿêèé ëàòèíèöåþ â³äîáðàæàºòüñÿ ‘Chojuro’, 
çàëåæíî â³ä çàñòîñóâàííÿ ò³º¿ ÷è ³íøî¿ ñèñòå-
ìè ïåðåäàâàòèìåòüñÿ ‘Òüîäçþðî’, ‘×îäçþðî’, 
‘Öüîäçþðî’ àáî ‘×üîäæþðî’, à ñîðò ÿáëóí³ 
‘Fuji’ – ÿê ‘Ôóäç³’ àáî ‘Ôóäæ³’. Íå âàðòî çá³ä-
íþâàòè óêðà¿íñüêó ìîâó, òðàíñë³òåðóþ÷è àí-
ãë³éñüêèé ñêëàä «tsu» â ÿïîíñüêèõ ñëîâàõ, 
ÿê «òñó», àäæå óêðà¿íñüêà àáåòêà ìàº á³ëüøå 
ë³òåð, àí³æ ëàòèíñüêà. Òàêèì ÷èíîì, ìè 
òðàíñêðèáóºìî íàçâè ñîðò³â ‘Mutsu’, ‘Tsugaru’, 
ÿê ‘Ìóöó’, ‘Öó´àðó’, à íå ‘Ìóòñó’, ‘Òñó´àðó’. 
Â ÿïîíñüê³é ìîâ³ º çâóê, ïðîì³æíèé ì³æ íà-
øèìè «ñ» ³ «ø», ÿêèé ó ð³çíèõ ÿïîíñüêèõ 
àáåòêàõ â³äîáðàæàºòüñÿ ÿê し àáî シ, à íà ëà-
òèíèö³ ÿê «shi». Êèðèë³çàö³ÿ çà àäàïòîâàíîþ 
äî óêðà¿íñüêî¿ ìîâè ñèñòåìîþ ªâãåíà Ïîë³âÿ-
íîâà [16] ïðîïîíóº ïèñàòè «ñ³», òîìó ÿïîí-
ñüê³ ñëîâà, ùî çàïèñàí³ ëàòèíèöåþ, çîêðåìà 
nashi, sushi, shiitake, Fukushima, Mitsubishi, 
â³äîáðàæàþòü óêðà¿íñüêîþ ÿê íàñ³, ñóñ³, ñ³¿-
òàêå, Ôóêóñ³ìà, Ì³öóá³ñ³. Ïðîòå, â ñèñòåì³ 
ÿïîíñüêî-óêðà¿íñüêî¿ ïðàêòè÷íî¿ òðàíñêðèï-
ö³¿ Îëåêñàíäðà Êîâàëåíêà [17], ùî âðàõîâóº 
íîâ³òí³ ô³ëîëîã³÷í³ äîñë³äæåííÿ, â³ääàíî ïå-
ðåâàãó øèïëÿ÷îìó âàð³àíòîâ³ «ø³». Îñê³ëüêè 
æîäíà ç íèí³øí³õ ñèñòåì ÿïîíñüêî-óêðà¿í-
ñüêî¿ òðàíñêðèïö³¿ é òðàíñë³òåðàö³¿ íå º óíîð-
ìîâàíîþ, âàðòî çàçíà÷àòè, ÿêó ç íèõ áóëî çà-
ñòîñîâàíî ï³ä ÷àñ çàïîçè÷åííÿ íîâèõ íàçâ.

Ìè ïðîàíàë³çóâàëè ïðàêòèêó â³äîáðàæåí-
íÿ ñîðòîâèõ íàçâ ó â³ò÷èçíÿíèõ íàóêîâèõ 
âèäàííÿõ íà ïðèêëàä³ âèïóñê³â çá³ðíèê³â 
«Ñàä³âíèöòâî» [18], «Ñåëåêö³ÿ ³ íàñ³ííèö-
òâî» [19] òà Äåðæàâíîãî ðåºñòðó ñîðò³â ðîñ-
ëèí, ïðèäàòíèõ äëÿ ïîøèðåííÿ â Óêðà¿í³ 
(äàë³ – Äåðæàâíèé ðåºñòð) [6], ùî íàéêðàùå 
ðåïðåçåíòóþòü ñòàí ñïðàâ ó ö³é öàðèí³. Â 
óñ³õ ç íèõ íå çàñòîñîâóþòü ðåêîìåíäàö³é Êî-
äåêñó ùîäî íàïèñàííÿ ñîðòîâèõ íàçâ, ÿê³ 
ïîòð³áíî áðàòè â îäèíàðí³ ëàïêè.

Ó çá³ðíèêó «Ñàä³âíèöòâî» íàçâè ÷óæîçåì-
íèõ ñîðò³â â³äîáðàæåíî óêðà¿íñüêîþ, õî÷ ³ 
âð³çíîá³é, òîìó ùî â îäíèõ âèïàäêàõ çàñòîñîâà-
íî ïðàêòè÷íó òðàíñêðèïö³þ Æóêîâñüêà, Ëþá-
ñüêà, â ³íøèõ – òðàíë³òåðàö³þ Ðåä Áîñêîîï, 
Ñòàíëåé, Õîíåé Êð³ñï (îðèã³íàëüí³ íàçâè öèõ 
ñîðò³â Æóêîâñêàÿ, Ëþáñêàÿ, Red Boskoop, 
Stanley, Honey Crisp). Âîäíî÷àñ, íàçâè äåÿêèõ 
óêðà¿íñüêèõ ñîðò³â òðàíë³òåðîâàíî ç ðîñ³éñü-
êî¿, íàïðèêëàä ÷åðåøíÿ Äîíåöêàÿ êðàñàâ³öà, 
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ñëèâà Ñºíòÿáðüñêàÿ, âèøíÿ Ñïóòí³öà çàì³ñòü 
Äîíåöüêà êðàñàâèöÿ, Ñåíòÿáðñüêà, Ñïóòíèöÿ 
(òàê ó Äåðæàâíîìó ðåºñòð³). Íà àíãë³éñüêó 
ìîâó íàçâè óêðà¿íñüêèõ ñîðò³â òàêîæ ÷îìóñü 
òðàíñë³òåðîâàíî ç ðîñ³éñüêî¿, íàïðèêëàä ãðó-
øà Kandidatka (çàì³ñòü Kandydatka), âèøíÿ 
Igrushka (çàì³ñòü Ihrushka). Ó ðîñ³éñüêîìîâ-
íèõ àíîòàö³ÿõ íàçâè óêðà¿íñüêèõ ñîðò³â â îä-
íèõ âèïàäêàõ íàï³âòðàíñë³òåðîâàíî, íàïðèê-
ëàä, Äû òÿ ÷à, Þâ³ëºéíèé Ôåä÷åíêîâîè, Ëþ áû-
ìû öÿ Òóðîâöåâà, Âèäðîäæýííÿ, â ³íøèõ – ïå-
ðåêëàäåíî, òîìó Ïðîñò³ð ñòàâ Ïðîñòîðîì. 
Òðàíñë³òåðîâàíî âëàñí³ íàçâè íå çà íîðìàòèâ-
íèì óêðà¿íñüêèì äîêóìåíòîì [20], à çã³äíî ç 
ðîçðîáëåíèì ó ÐÔ ì³æäåðæàâíèì ñòàíäàðòîì 
ÃÎÑÒ 7.79-2000 [21], ÿêèé Óêðà¿íà, äî ðå÷³, íå 
ï³äòðèìàëà.

Ó çá³ðíèêó «Ñåëåêö³ÿ ³ íàñ³ííèöòâî» òðàíñ-
ë³òåðóâàííÿ âëàñíèõ íàçâ òàê ñàìî çä³éñíå-
íî íà îñíîâ³ íå ÷èííîãî â Óêðà¿í³ ñòàíäàðòó 
ÃÎÑÒ 7.79-2000. Çá³ðíèê âèäàþòü â ²íñòèòó-
ò³ ðîñëèííèöòâà ³ì. Â. ß. Þð’ºâà, ïðàö³âíè-
êè ÿêîãî ìàþòü ñïðàâó ç âåëèêèì ð³çíîìà-
í³òòÿì ñâ³òîâîãî ñîðòèìåíòó êóëüòóðíèõ ðîñ-
ëèí ³ äîáðå ðîçóì³þòü âàæëèâ³ñòü ïðàâèëü-
íîãî ³äåíòèô³êóâàííÿ ðîñëèííîãî ìàòåð³àëó. 
Òîìó äî óêðà¿íñüêîãî òåêñòó íàçâè ÷óæîçåì-
íèõ ñîðò³â íà ëàòèíèö³ é êèðèëèö³, ÿê ïðà-
âèëî, âêëþ÷åíî â îðèã³íàëüíîìó íàïèñàíí³, 
ùî çàïîá³ãàº ïåðåêðó÷óâàííþ íàçâ. Öå â³ä-
ïîâ³äàº ïðîïîçèö³ÿì [8] çàëèøàòè âëàñí³ íàç-
âè, çàïîçè÷åí³ ç êèðèëè÷íèõ ìîâ, â ¿õíüîìó 
îðèã³íàëüíîìó íàïèñàíí³. Ïîäåêóäè íàçâè 
òðàíñêðèáóþòü, íàïðèêëàä, ãðå÷êà Yunchao 
– Þíü÷àî. Âàðòî çàçíà÷èòè, ùî âêëþ÷åííÿ 
ðîñ³éñüêèõ ñë³â äî óêðà¿íñüêîãî òåêñòó ñòâî-
ðþº ïåâí³ íåçðó÷íîñò³, çàïîá³ãòè ÿêèì ìîæ-
íà çàñòîñîâóþ÷è, çã³äíî ç Êîäåêñîì, âèä³-
ëåííÿ ñîðòîâèõ íàçâ ëàïêàìè. ×åðåç âïëèâ 
ðîñ³éñüêî¿ ìîâè â çá³ðíèêó òðàïëÿþòüñÿ íå-
óçãîäæåíîñò³, àíàëîã³÷í³ çàçíà÷åíèì. Òàê, 
íàçâó ñîðòó ïøåíèö³ Õàðê³âñüêà íà àíãë³é-
ñüêó ïåðåäàíî äâîìà ñïîñîáàìè – Kharkivska 
³ Kharkivs’ka. Îñòàíí³é âàð³àíò íå â³äïîâ³äàº 
íîðìàòèâíîìó â Óêðà¿í³, òàê ñàìî ÿê òðàí-
ñë³òåðóâàííÿ íàçâ ñîðò³â êîíîïåëü Ãëóõ³â-
ñüê³ (Â³êòîð³ÿ), ïøåíèö³ Ì³ñ³ÿ Îäåñüêà, ÷è 
ÿ÷ìåíþ Ùåäðèé, ÿê, â³äïîâ³äíî, Gluhhivski 
(Victorya), Misya Odes’ka, Shchedriy. Íà àí-
ãë³éñüêó ìîâó óêðà¿íñüê³ íàçâè ïøåíèö³ 
òðàíñë³òåðîâàíî: Àêòîð – Actor, Äîá³ðíà – 
Do birna, Íàòàëêà – Natalka, Ñí³ãóðêà – Sni-
gurka, Øåñòîïàë³âêà – Shestopalivka, à íà 
ðîñ³éñüêó ÷îìóñü ïåðåêëàäåíî – Àêòåð, Îò-
áîðíàÿ, Íàòàëüÿ, Ñíåãóðî÷êà, Øåñòîïàëîâ-
êà. Âîäíî÷àñ, ó ò³é æå àíîòàö³¿ äåÿê³ ç öèõ 
íàçâ òðàíñë³òåðîâàíî – Äîáèðíà, Ñíèãóðêà. 
Óêðà¿íñüêó íàçâó Ôàâîðèòêà íà àíãë³éñüêó 

òðàíñë³òåðîâàíî ÷åðåç ïîñåðåäíèöòâî ðîñ³é-
ñüêî¿ ÿê Favoritka. Ìàº ì³ñöå ð³çíîá³é ó ïå-
ðåäàâàíí³ óêðà¿íñüêèõ íàçâ ëàòèíèöåþ. Òàê, 
íàçâó îäíîãî ³ç ñîðò³â ñàäîâî¿ àéñòðè ïåðå-
êëàäåíî (Øîêîëàäêà – Ñhocolate), äðóãîãî – 
òðàíñë³òåðîâàíî (ßíòàðíà – Yantarna), òðå-
òüîãî – òðàíñêðèáîâàíî ç ðîñ³éñüêî¿ (Àìå-
òèñò – Àmethist).

Ó Äåðæàâíîìó ðåºñòð³, ïîðÿä ç óêðà¿íñüêè-
ìè íàçâàìè ñîðò³â, íàâåäåíî â³äïîâ³äíèêè 
ðîñ³éñüêîþ ìîâîþ òà ëàòèíèöåþ. Ðîñ³éñüê³ 
â³äïîâ³äíèêè íàâåäåíî áåçñèñòåìíî: â îäíèõ 
âèïàäêàõ ïîâòîðþºòüñÿ óêðà¿íñüêà íàçâà â 
îðèã³íàëüíîìó íàïèñàíí³, â ³íøèõ – ¿¿ òðàíñ-
ë³òåðîâàíî. Òðàíñë³òåðóâàííÿ óêðà¿íñüêèõ 
íàçâ íà ëàòèíèöþ íå â³äïîâ³äàº ä³þ÷èì íîð-
ìàòèâàì. Êð³ì òîãî, ñòâîðåíî íàäçâè÷àéíó 
ïëóòàíèíó, êîëè íàçâó â³äîìîãî ÷óæîçåìíî-
ãî ñîðòó ñïî÷àòêó òðàíñë³òåðîâàíî óêðà¿í-
ñüêîþ, à ïîò³ì çâîðîòíî ëàòèí³çîâàíî, ùî 
óòâîðèëî äàëåê³ â³ä îðèã³íàëó ïîêðó÷³. Òàê, 
ãðóøó ‘Beurré Bosk’ ïåðåòâîðåíî íà Bere 
Bosk, ÷åðåøíþ ‘Bigarreau Hâtiv de Burlat’ 
(‘Burlat’) – Biharro Burlat, âèíîãðàä ‘Caber-
net Sauvignon’, ‘Pineau Noir’, ‘Chardonney’ – 
â³äïîâ³äíî, Kaberne Sovin’on, Pino chornyi, 
Shardone. Íåäîòðèìàííÿ íîðìàòèâíèõ ïðà-
âèë ïðèçâîäèòü ³ äî ³íøèõ ïåðåêðó÷óâàíü, 
òàê, áðîñêâèíó ‘Çãîäà’ ïåðåòâîðåíî íà Zhoda, 
òîáòî Æîäà, çàì³ñòü ïðàâèëüíîãî ‘Zghoda’.

Ïîðÿä ³ç ñîðòîâèìè íàçâàìè, º ùå îäíà ãðó-
ïà íàçâ, ÿêà íå ðåãóëþºòüñÿ Êîäåêñîì. Ìîâà 
éäå ïðî êîìåðö³éí³ íàçâè é òîðãîâ³ ìàðêè, ÿê³ 
ñòàþòü ó íàãîä³, êîëè íàçâà ñîðòó íå ñïðèÿº 
ïðîäàæó. Öå ìîæå ñòîñóâàòèñÿ é ³íøîìîâíèõ 
íàçâ, ÿê³ â òàêîìó âèïàäêó ïåðåêëàäàþòü àáî 
çàì³íþþòü íà ³íø³. Âàæëèâî íå äîïóñêàòè 
ñïëóòóâàííÿ ð³çíèõ ãðóï íàçâ, òîìó êîìåð-
ö³éí³ íàçâè, íà â³äì³íó â³ä ñîðòîâèõ, íå âèä³-
ëÿþòü îäèíàðíèìè ëàïêàìè ³ íå ïèøóòü êóð-
ñèâîì ÿê öå ïðèéíÿòî äî âèäîâèõ åï³òåò³â. 
Êîìåðö³éí³ íàçâè ðåêîìåíäîâàíî ïîçíà÷àòè 
ð³çíèìè øðèôòàìè, íàïðèêëàä óñ³ ë³òåðè òîð-
ãîâî¿ íàçâè â³äîáðàæàþòü ãðàô³÷íî âåëèêèìè 
ë³òåðàìè, àëå ð³çíîãî êåãëþ. Òàê, ñîðò òðîÿí-
äè ‘Korlanum’ ó òîðã³âë³ ìîæå ïîçíà÷àòèñÿ ÿê 
òðîÿíäà SURREY àáî òðîÿíäà D’ÉTÉ. 

Òîðãîâ³ ìàðêè ïèøóòü çâè÷àéíèì øðèô-
òîì, ñóïðîâîäæóþ÷è ñèìâîëàìè ÒÌ àáî ®, ïðè-
÷îìó îñòàíí³é çàñòîñîâóþòü ò³ëüêè äî çàðåº-
ñòðîâàíèõ òîðãîâèõ ìàðîê. Âîíè íå º çàì³í-
íèêàìè àáî åêâ³âàëåíòàìè ñîðòîâèõ íàçâ, à 
ô³ðìîâ³ çíàêè (áðåíäè) çàñòîñîâóþòü äëÿ 
³äåíòèô³êóâàííÿ äæåðåëà àáî ïîõîäæåííÿ 
ðîñëèí. Îäíàê ³íîä³ ñîðòè ñïî÷àòêó ñòàþòü 
â³äîìèìè ï³ä êîìåðö³éíèìè íàçâàìè àáî 
òîðãîâèìè ìàðêàìè, à ò³ëüêè ï³çí³øå îòðè-
ìóþòü ñîðòîâó íàçâó.
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Ñîðòîâèâ÷åííÿ òà ñîðòîçíàâñòâî

Ñïîëó÷åííÿ ñîðòîâèõ íàçâ ç êîìåðö³éíèìè 
íàçâàìè é òîðãîâèìè ìàðêàìè ñïðè÷èíþº 
ïðîáëåìè ¿õíüî¿ ïðàâèëüíî¿ ³äåíòèô³êàö³¿. 
Çà ïîâíîãî öèòóâàííÿ êîìåðö³éíèõ íàçâ ³ 
òîðãîâèõ ìàðîê ðàçîì ç âèäîâèìè òà ñîðòîâè-
ìè íàçâàìè âîíè ìàþòü îäíîçíà÷íî â³çóàëü-
íî ðîçð³çíÿòèñÿ, íàïðèêëàä, Choisya ternata 
‘Lich’ SUNDANCE, Hamamelis ×intermedia 
‘Feuerzauber’ MAGIC FIRE, Magnolia grandiflo-
ra ‘Monlia’ Majestic BeautyTM [22]. Ñîðòè 
ÿáëóê ‘Scifresh’, ‘Cripps Pink’, ‘Corail’ º â³äî-
ìèìè ï³ä áðåíäàìè, â³äïîâ³äíî, Jazz®, Pink 
Lady®, Pinova® [23]. Äîñèòü ÷àñòî ó â³ò÷èçíÿ-
í³é ë³òåðàòóð³ òîðãîâ³ ìàðêè àáî êîìåðö³éí³ 
íàçâè ïëóòàþòü ³ç ñîðòîâèìè íàçâàìè, òîìó, 
ùîá ¿õ ðîçð³çíÿòè, âàðòî ïîñë³äîâíî çàñòîñî-
âóâàòè ïîëîæåííÿ Êîäåêñó.

Âèñíîâêè
Âèõ³ä óêðà¿íñüêî¿ íàóêè íà ñâ³òîâó àðåíó â 

åïîõó ñóö³ëüíî¿ òà ³íòåðíàö³îíàëüíî¿ êîì ï’þ-
òåðèçàö³, ïîòðåáóº ãàðìîí³çàö³¿ â çàñòîñóâàíí³ 
íàçâ ñîðò³â ó ñïåö³àëüí³é ë³òåðàòóð³. ²íøîìîâ-
í³ íàçâè ñîðò³â ðîñëèí òðåáà ââîäèòè äî óêðà-
¿íñüêîãî òåêñòó, çáåð³ãàþ÷è îðèã³íàëüíå íà-
ïèñàííÿ àáî çà äîïîìîãîþ ïðàêòè÷íî¿ òðàí-
ñêðèïö³¿. Çàïîçè÷åííÿ ³íøîìîâíèõ íàçâ çä³éñ-
íþþòü òðàíñêðèáóâàííÿì áåçïîñåðåäíüî ç 
ìîâè-äæåðåëà (ÿêùî ìîâè íå ìàþòü ëàòèíñü-
êî¿ àáåòêè, äîïóñòèìèì º òðàíñêðèáóâàííÿ 
ëàòèí³çîâàíî¿ íàçâè) â³äïîâ³äíî äî ôàõîâèõ 
ðîçðîáîê ùîäî êîíêðåòíèõ ìîâ-äæåðåë. Ðåêî-
ìåíäàö³¿ Ì³æíàðîäíîãî êîäåêñó íîìåíêëà-
òóðè äëÿ êóëüòóðíèõ ðîñëèí ùîäî ãðàô³÷íî-
ãî âèä³ëåííÿ â òåêñò³ ñîðòîâèõ íàçâ çà äîïî-
ìîãîþ îäèíàðíèõ ëàïîê òà íàïèñàííÿ âñ³õ 
ñë³â ñîðòîâî¿ íàçâè ç âåëèêî¿ ë³òåðè ïîòð³á-
íî çàñòîñîâóâàòè â ³íøîìîâíèõ ïóáë³êàö³ÿõ 
³ âàðòî ïîøèðèòè, ïðèíàéìí³, ùîäî çàñòîñó-
âàííÿ îäèíàðíèõ ëàïîê, â óêðà¿íîìîâí³é 
ñïåö³àëüí³é ë³òåðàòóð³. Óêðà¿íñüê³ íàçâè 
ïîòð³áíî òðàíñë³òåðóâàòè â³äïîâ³äíî äî íîð-
ìàòèâíîãî äîêóìåíòà – Ïîñòàíîâè Êàá³íåòó 
Ì³í³ñòð³â Óêðà¿íè «Ïðî âïîðÿäêóâàííÿ 
òðàíñë³òåðàö³¿ óêðà¿íñüêîãî àëôàâ³òó ëàòè-
íèöåþ».
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Öåëü. Àíàëèç ïðàêòèêè òðàíñëèòåðàöèè óêðàèíñêèõ 
íàçâàíèé ñîðòîâ ðàñòåíèé è ïåðåäà÷è èíîÿçû÷íûõ íàç-
âàíèé ñðåäñòâàìè óêðàèíñêîãî ÿçûêà, à òàêæå îñîáåí-
íîñòåé íàïèñàíèÿ ñîðòîâûõ íàçâàíèé â ñïåöèàëüíîé 
ëèòåðàòóðå. Ðåçóëüòàòû. Ñîðòîâûå íàçâàíèÿ, êàê îñîáàÿ 
êàòåãîðèÿ, òðåáóþò ñîõðàíåíèÿ ñâîåãî ïåðâè÷íîãî ãðàôè-
÷åñêîãî èëè çâóêîâîãî âèäà â äðóãîì ÿçûêå. Ýòîãî ìîæíî 
äîñòè÷ü íåïîñðåäñòâåííûì âêëþ÷åíèåì îðèãèíàëüíîãî 
íàçâàíèÿ â óêðàèíñêèé òåêñò èëè ïðàêòè÷åñêèì òðàíñ-
êðèáèðîâàíèåì, íî íå òðàíñëèòåðàöèåé èëè ïåðåâîäîì. 
Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå, äëÿ âêëþ÷åíèÿ â òåêñòû íà ëàòèíèöå 
óêðàèíñêèå íàçâàíèÿ òðàíñëèòåðèðóþò. Òðàíñêðèáèðîâà-
íèå/òðàíñëèòåðàöèþ â îáîèõ íàïðàâëåíèÿõ îñóùåñòâëÿ-
þò ñ ÿçûêà-èñòî÷íèêà, õîòÿ, êàê ñâèäåòåëüñòâóåò ïðàêòèêà, 

â íåêîòîðûõ óêðàèíñêèõ èçäàíèÿõ íåîáîñíîâàííî ïðè-
ìåíÿþò ðóññêèé â êà÷åñòâå ÿçûêà-ïîñðåäíèêà. Àíàëèç 
îòå÷åñòâåííûõ íàó÷íûõ èçäàíèé ñâèäåòåëüñòâóåò îá èã-
íîðèðîâàíèè íåêîòîðûìè èç íèõ ðåêîìåíäàöèé Ìåæäó-
íàðîäíîãî êîäåêñà íîìåíêëàòóðû êóëüòóðíûõ ðàñòåíèé, 
÷òî íå ñïîñîáñòâóåò óñïåøíîìó íàó÷íîìó îáùåíèþ â óñ-
ëîâèÿõ ìèðîâîé ãëîáàëèçàöèè. Âûâîäû. Èíîñòðàííûå 
íàçâàíèÿ ñîðòîâ ðàñòåíèé íóæíî ââîäèòü â óêðàèíñêèé 
òåêñò, ñîõðàíÿÿ îðèãèíàëüíîå íàïèñàíèå èëè ñ ïîìîùüþ 
ïðàêòè÷åñêîé òðàíñêðèïöèè. Çàèìñòâîâàíèå èíîñòðàí-
íûõ íàçâàíèé îñóùåñòâëÿþò òðàíñêðèáèðîâàíèåì íåïî-
ñðåäñòâåííî ñ ÿçûêà-èñòî÷íèêà; åñëè ÿçûêè íå èìåþò 
ëàòèíñêîãî àëôàâèòà, äîïóñòèìî òðàíñêðèáèðîâàíèå 
ëàòèíèçèðîâàííîãî íàçâàíèÿ. Ðåêîìåíäàöèè Ìåæäóíà-
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Ñîðòîâèâ÷åííÿ òà ñîðòîçíàâñòâî

Purpose. To analyse the practice of transliteration of the 
Ukrainian cultivar names and rendering foreign names by 
means of the Ukrainian language, as well as special aspects 
of cultivar names spelling in special literature. Results. 
Cultivar names as a special category require preservation of 
primary graphics or sound type in the other language. This 
can be achieved by direct inclusion of the original name to 
the Ukrainian text or by practical transcribing, but not by 
transliteration or translation. Otherwise, Ukrainian names 
should be transliterated for inclusion to the texts in Latin 
characters. Transcription/transliteration in both directions 
is performed from the source language, though, as prac-
tice shows, in some Ukrainian publications the Russian is 
wrongly used as an intermediary language. Some national 
scientific publications ignore the recommendations of the 
International Code of Nomenclature for Cultivated Plants 
that is not conducive to the success of scientific commu-
nication in the globalized world. Conclusions. The foreign 

names of plant varieties should be entered into the Ukrai-
nian text keeping the original spelling or by means of prac-
tical transcription. The loan of foreign names is performed 
by transcribing directly from the source language; if the 
language doesn’t have the Latin alphabet, Latinized name 
transcription is acceptable. Recommendations of the Inter-
national Code of Nomenclature for Cultivated Plants that 
concern graphic highlighting of the cultivar names in the 
text enclosing them in single quotation marks and writing 
each word of a cultivar name with a capital letter should 
necessarily be applied in the foreign-language publications 
and extended to the Ukrainian special literature, at least, in 
terms of the use of single quotation marks. Ukrainian names 
should be transliterated only in accordance with the regula-
tions.

Keywords: cultivar name, International Code of Nomencla-
ture for Cultivated Plants, spelling, nomenclature.
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ðîäíîãî êîäåêñà íîìåíêëàòóðû äëÿ êóëüòóðíûõ ðàñòåíèé 
îòíîñèòåëüíî ãðàôè÷åñêîãî âûäåëåíèÿ â òåêñòå ñîðòîâûõ 
íàçâàíèé ñ ïîìîùüþ îäèíî÷íûõ êàâû÷åê è íàïèñàíèå 
âñåõ ñëîâ ñîðòîâîãî íàçâàíèÿ ñ ïðîïèñíîé áóêâû íåîá-
õîäèìî ïðèìåíÿòü â èíîñòðàííûõ ïóáëèêàöèÿõ è ñëåäóåò 
ðàñïðîñòðàíèòü, ïî êðàéíåé ìåðå, îòíîñèòåëüíî ïðèìåíå-

íèÿ îäèíî÷íûõ êàâû÷åê, â óêðàèíîÿçû÷íîé ñïåöèàëüíîé 
ëèòåðàòóðå. Óêðàèíñêèå íàçâàíèÿ òðàíñëèòåðèðóþò â ñî-
îòâåòñòâèè ñ äåéñòâóþùèìè íîðìàòèâàìè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ñîðòîâîå íàçâàíèå, Ìåæäóíàðîäíûé 
êîäåêñ íîìåíêëàòóðû êóëüòóðíûõ ðàñòåíèé, ïðàâîïèñà-
íèå, íîìåíêëàòóðà.


